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Kineret 

 כנרת
Paroles : Alexander Pen - אלכסנדר פן 

Musique : Mordechai Zeira - מרדכי זעירא 

Chorégraphie : Halevy Moshiko – 1984 
 

 כנרת 
 

 אלייך , כנרת כנרת
  נמשכת כל נפש מאז
 יך כל קסם מולדת מימ

  יפיקו בלילה כרז
 

 סודות הימים שנגוזו 
  ברטט הגל השלו

 ולך כל בנייך יחרוזו 
  מיטב מנגינה שבלב

 
  כנרת, כנרת, כנרת

  המדבר -זיו קסם בחול 
 איתך מן הגוף נעקרת 

  יאוש האכזר -צפרן 
 

 עת נחש יזרים הירח 
 ענן יתבוסס בחלב 

 תוך בכי קופץ ושמח 
 חזה הלבב הום התב
 

  עיפוידעתי השחר י
 לשטוף את אורו בשדות

 יע נמתלם אל תלם י
 בקצב צילצול מחרשות

 

http://dansesdisrael.fr/choregraphes/Halevy-Moshiko
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  ידעתי מבוקר עד ערב
  הגוף לא יחדל היזע

 והלאה בלי הרף , והלאה
  אמשוך בריתמות העמל

 
 כי רב עוד היגע , כי רב עוד

  בשדות השרב הלוחך
 רק רגע , רק כח אחליפה

  אנוח והלאה אלך
 

  או אחרת, זאתבדרך ה
   ואם אכשל לזמנים

 כנרת , אלייך, אלייך
  אבוא לחדש עלומים

 
 בתוהו דממה השוררת 

  תמיד קריאתי תרחף
  כנרת, כנרת, כנרת

 אימצי את הבן העיף
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ת  כִּנֶּרֶּ
 

ת, אֵלַיִּךְ ת כִּנֶּרֶּ  כִּנֶּרֶּ
ש מֵאָז כֶּת כָּל נֶּפֶּ  .נִּמְשֶּ

ת מֵימַיִּךְ דֶּ ם מוֹלֶּ סֶּ  כָּל קֶּ
ז ה כְרָּ יקוּ בַלַילְָּ  .יָּפִּ

 
נָּגוֹזוּ ים שֶּ  סוֹדוֹת הַיָּמִּ

לֵו ט הַגַל הַשָּ טֶּ  בְרֶּ
ניִַּךְ יחְַרזֹוּ ךְ כָּל בָּ  ולְָּ

בַלֵב  .מֵיטַב מַנגְִּינוֹת שֶּ
 

ת ת, כִּנֶּרֶּ ת, כִּנֶּרֶּ  ,כִּנֶּרֶּ
ר דְבָּ ם בְחוֹל הַמִּ סֶּ  .זִּיו קֶּ
ת רֶּ ן הַגוּף נֶּעֱקֶּ ךְ מִּ תָּ  אִּ

אַכְזָּר ן יאֵוּש הָּ  .צִּפרֶֹּ
 

ים הַיָּרֵחַ   ,עֵת נחַַש יזְַרִּ
ב לָּ נָּן יִּתְבוֹסֵס בְחָּ  .עָּ

מֵחַ  י קוֹפֵץ ושְָּ כִּ  תוֹךְ בֶּ
תְהוֹם ב בִּ זֶּה הַלֵבָּ חָּ  .הֶּ

 
יעַ  י, הַשַחַר יוֹפִּ  יָּדַעְתִּ

דוֹת ת אוֹרוֹ בְשָּ שְפךְֹ אֶּ  ,לִּ
ם יָּנִּיעַ  לֶּ ל תֶּ ם אֶּ לֶּ תֶּ  מִּ

לְצוּל מַחְרֵשוֹת צֶּב צִּ  .בְקֶּ
 

ב רֶּ ר עַד עֶּ בקֶֹּ י מִּ  יָּדַעְתִּ
 .הַיֶּזַע הַגוּף לֹא יֶּחְדַל

ף רֶּ י הֶּ לְאָה בְלִּ לְאָה, והְָּ  והְָּ
תְ  מְשךְֹ בְרִּ לאֶּ מָּ עָּ  .מוֹת הֶּ

 
 כִּי רַב עוֹד, כִּי רַב עוֹד הַיֶּגַע
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ב הַלוֹחֵךְ רָּ שְדוֹת הַשָּ  .בִּ
גַע ה, רַק רֶּ יפָּ  רַק כוֹחַ אַחְלִּ

לְאָה אֵלֵךְ  .אָנוּחַ והְָּ
 

ת רֶּ ךְ הַזאֹת, אוֹ אַחֶּ רֶּ  ,בַדֶּ
זְמַנִּים כָּשֵל לִּ ם אֶּ   – ואְִּ
ת  ,אֵלַיִּךְ, אֵלַיִּךְ, כִּנֶּרֶּ

יםאָבוֹא לְחַדֵ   .ש עֲלוּמִּ
 

ת רֶּ ה הַשּׂוֹרֶּ מָּ  בְתוֹהוּ דְמָּ
י תְרַחֵף יאָתִּ יד קְרִּ מִּ  :תָּ

ת ת, כִּנֶּרֶּ ת, כִּנֶּרֶּ  ,כִּנֶּרֶּ
יףֵ עָּ ת הַבֵן הֶּ י אֶּ  .אַמְצִּ

 
Kineret  

 

Kineret Kineret, elayich  

Nimshechet kol nefesh me'az.  

Kol kesem moledet meimayich  

Yafiku belayla ke'raz.  

 

Sodot hayamim shenagozu  

Beretet hagal hashalev. 

Velach kol banayich yachrozu  

Metav mangina shebalev.  

 

Kineret Kineret Kineret  

Ziv kesem bechol hamidbar.  

Itach min haguf ne'ekeret  

Tziporen ye'ush ha'achzar.  

 

Et nachash yazrim hayareach 

Anan yitboses bechalav. 

Toch bechi kofetz vesameach 

Pitom mechazeh lalevav. 

 

Yadati hashachach yofia 
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Lishtof et oro basadot. 

Mitelem el telem yania 

Beketzev tziltzul macharshot. 

 

Yadati miboker ad erev 

Hayeza haguf lo yichdal, 

Vehala, vehala bli heref 

Emshoch beritmot he’amal. 

 

Ki rav od, ki rav od ha'yega  

Bisdot hasharav halochech  

Rak ko'ach achlifa, rak rega  

Anu'ach vehalha elech.  

 

Baderech hazot o acheret 

Ve’im ekashel lizmanim 

Elayich, elayich Kineret 

Avo lechadesh alumim.  

 

Batohu dmama hasoreret  

Tamid kri'ati terachef  

Kineret Kineret Kineret  

Amtzi et haben he'ayef. 

 

 nekva = feminine [נ]  zachar = masculin [ז]

Kineret    la mer de Galilée   כנרת 

El    vers     אל    

Lehimashech,nimshach entraîner, tirer/continuer ימשךלה  נימשך,

Kol     tout, chaque    כל 

Nefesh, nfashot  une âme   [נ] נפש , שותנפ  

Me’az    depuis    מאז 

Kesem, k’samim  un sortilège/un charme [ז] םמיקס  קסם, 

Moledet, moladot  une patrie   [נ] מולדת , תומולד   

Mayim   l’eau    [ז] יםמ   

Lehafik, hefik  atteindre, obtenir/produire קילהפ קיהפ  ,  

Laila, leilot   une nuit   [ז] הליל  , ותליל   
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Raz, razim   un secret, un mystère [ז] רז,רזים  
Sod, sodot   un secret   [ז] סודות, סוד 

Yom, yamim   un jour   [ז] יום, ימים  
She    que     ש 

Lehigoz, nagoz  disparaître, s’évanouir  זונג  , זוגלה   

Retet, r’tatim  un tremblement, un frisson [ז] יםרטט  רטט, 

Gal, galim   une vague   [ז] גל , גלים   

Shalev, shlevah  calme, paisible, serein  שלו, שלוה 

Ben, banim   un fils, un garçon  [ז] בן , ניםב   

Lacharoz, charaz  enfiler, rimer   זורלח , זרח    

Metav    le meilleur    מיטב 

Manginah, manginot une mélodie   [נ] מנגינה , ותמנגינ  

Lev     le cœur   [ז] לב  

Ziv, zivim   le rayonnement, l’éclat [ז] ויםוזי  ,זיו  

Chol, cholot   le sable   [ז] לותחו  חול, 

Midbar, midbarim  un désert   [ז]  מדבר , ריםמדב   
Min    de     יןמ  

Guf, gufim   un corps   [ז] גוף, גופים   
Lehe’aker, ne'ekar  être arraché/éloigné  רקלהיע רקנע ,    
Tziporen, tzipornim un ongle   [נ] ןרציפו יםנרציפו  ,  

Ye'oush   le désespoir   [ז] יאוש 
Achzar, achzarit  cruel      תיראכז  אכזר, 

Et, itot   le temps, le moment [נ] עת , תיתוע   

Nachash, nechashim une divination, un présage [ז] נחַַש, נחשים   
Lehazrim, hizrim  faire couler    םירלהז םירהז  ,  

Yare'ach, yerechim la lune   [ז] ירח , חיםיר   

Anan, ananim   un nuage   [ז] ןענ  , עננים   

Lehitboses, mitboses be-   se rouler, se vautrer  ססתבולה  , ססמתבו   
Chalav    du lait    [ז] חלב 

Toch     dans, à l’intérieur de  תוך 

Bechi     des pleurs   [ז] בכי 

Likpotz, kafatz  sauter, bondir   ץלקפו ץקפ  ,  

Lismoach, samach  se réjouir    שמח ,לשמוח 
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Pit'om   soudain    פתאום 

Lechazot, chizah  prévoir, pédire    

Chaze, chazot   la poitrine   [ז] חזה, חזות  

Levav, levavot  le cœur   [ז] בבל  , בותבל    

Ladaat, yada   connaître, savoir   ידע, לדעת 
Shachar, shcharim  l’aube    [ז] שחר , ריםשח   

Lehofia, hofia  apparaître, se montrer  הופיע  ,להופיע  

Lehani’a, heni'ah   remuer, secouer   יענה, יענלה  

Lishtof, shataf  submerger/rincer   לשטוף , שטף   

Or, orot   une lumière   [ז] אור , רותאו   

Sade, sadot   un champ   [ז]  שדה , ותשד   

Telem, tlamim  un sillon   [ז] םמיתל  תלם, 

Ketzev, ktzavim  la mesure, le rythme [ז] קצב, קצבים 

Tziltzul, tziltzulim  une sonnerie, un tintement [ז] םילצילצו צילצול  ,  

Macharshah, macharshot  une charrue  [נ] המחרש  ,מחרשות  

Boker, bekarim  un matin   [ז] בוקר , ריםבוק     

Derech, drachim  un chemin, une route [נ] ךדר  , יםדרכ   

Erev, aravim   un soir   [ז] ערב , ביםער  

Yeza    la sueur, la transpiration [ז] יזע 
Lachdol, chadal   cesser, disparaître   לחדול, חדל   

Hal'ah    plus loin, au loin   הלאה 

Bli     sans     בלי 

Heref    un arrêt, une pause [ז] הרף 

Limshoch, mashach  tirer, entraîner, séduire  ושךלמ   משך, 

Ritmah, ritmot un harnais, un harnachement [נ] ריתמות , הריתמ  

Amal    le labeur   [ז] עמל  

Ki    car     כי 

Rav, raba   nombreux, grand   רב , בהר   

Yega    un travail, un effort, une peine [ז] יגע 
Sharav, shravim le sirocco, une vague de chaleur [ז] ביםשר  שרב ,

Lilchoch, lachach  lécher, laper    ךללוח , ךלח   

Rak     seulement    רק 
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Ko'ach, kochot  la force, la puissance [ז]  חוכ  , חותוכ  

Lehachlif, hechlif   changer, échanger   ךלהחלי , ךהחלי   

Lehachlif coach   reprendre des forces  חכ ךלהחלי     
Rega, rega’im  un instant, un moment  רגע,   עיםרג 

Lanuach, nach  se reposer     נח,לנוח 

Lalechet, alach  aller     הלך ,ללכת 

Derech, drachim  un chemin, une route [נ] ךדר  , יםדרכ   

Zot    ce, cet, ceci    זאת 

O    ou     או  

Acher , acheret  autre     אחר , אחרת    
Acheret   autrement    אחרת 

Im    si     אם 

Lehikashel, nichshal trébucher/échouer  לשכלהי לשכני  ,  

Zman, zmanim  le temps   [ז]  זמן , ניםזמ  

Lavo, ba    venir     בא, אלבו  

Lechadesh, chidesh renouveler, restaurer  לחדש , חידש   

Alumim   la jeunesse   [ז] יםעלומ  

Tohu    le chaos, le désert  [ז] תוהו 

Dmamah   le silence, le calme  [נ]  דממה 

Lisror, sarar   régner, gouverner   רלשרו  , רשר    

Tamid    toujours    תמיד 

Kri'ah, kri’ot un cri/un appel/la lecture  [נ] תוקריא , הקריא    

Lerachef, richef  planer     לרחף , ריחף    

Le’ametz, imetz  fortifier, renforcer  לאמץ,אימץ 

Ben, banim   un fils, un garçon  [ז] בן , ניםב   

Ayef, ayefa   fatigué    ףעיי  , העייפ  
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Mer de Galilée 

 

Mer de Galilée, depuis longtemps 

Tout homme est attiré par toi. 

Dans la nuit comme en secret, tes eaux 

Créent le charme de ta patrie. 

 

Les mystères de tes jours s’évanouissent 

Dans le tremblement d’une paisible vague. 

Chacun de tes fils t’écrira des poèmes, 

La plus belle mélodie du cœur.  

 

Mer de Galilée, 

Un éclat enchanteur dans le sable d’un désert. 

Une pointe de désespoir cruel 

Est arrachée du corps grâce à toi. 

 

La lune déversera le temps des présages, 

Un nuage se vautrera dans le lait. 

A travers larmes, il saute et se réjouit, 

Son cœur est dans l’abîme. 

 

Je sais que l’aube répandra  

Sur les champs sa lumière. 

D’un sillon à l’autre, elle fera démarrer 

Le cliquetis des charrues. 

 

Je sais que du matin au soir, 

Le corps transpirera, 

Et plus loin, plus loin, sans relâche, 

Je tirerai le joug du labeur. 

 

Car la peine est encore longue 

Dans les champs mordus par la chaleur. 

Seulement je reprendrai des forces,  

Je ne me reposerai qu’un instant puis j’irai plus loin. 

 

D’une manière ou d’une autre, 

Et si j’échoue - 

Vers toi, vers toi, mer de Galilée, 
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J’irai et je renouvellerai ma jeunesse. 

 

Dans le désert de silence qui règne, 

Mon cri plane toujours : 

« Mer de Galilée, 

Fortifie ton fils fatigué. » 

 

 

  

 

 


